Perek IV
Daf 56 Amud a
PERSONALITIES

Hezekiah – חזְ ִקיָּה:ִ King Hezekiah, son of Ahaz, was one of the
most prominent kings of Judea, the Southern Kingdom of
Eretz Yisrael. Whereas his father introduced many pagan and
idolatrous customs to Israel, Hezekiah enacted sweeping religious reforms, destroying the idols and restoring the traditional
Temple service and the study of Torah. Hezekiah witnessed
the destruction of the Northern Kingdom of Eretz Yisrael by
Sargon’s Assyrians in 720 BCE and was king of Judea during
the invasion and siege of Jerusalem by Sennacherib in 701 BC .
Hezekiah engaged in building projects in preparation for the
Assyrian invasion, including the Broad Wall, today standing in
the Jewish Quarter of the Old City of Jerusalem, and Hezekiah’s
Tunnel, which diverted the waters of the Giĥon and which
still exists today. In the late-nineteenth century an inscription
describing the construction of the tunnel was discovered.

BACKGROUND

He sealed the waters of the upper Giĥon – ָס ַתם ֵמי גִ יחוֹן
ה ֶﬠ ְליוֹן:ָ The sealing of the waters of the Giĥon, the Pool of
Siloam, was part of the excavation of the famous tunnel in
the mountain, nearly half a kilometer in length, that was used
to bring water from the spring into the city. This feat was an
enormous undertaking that required a massive investment of
resources and eﬀort. It is conceivable that the Sages of that
generation doubted that the results justified the work invested
in building the tunnel, and therefore opposed the sealing of
the waters of the Giĥon.

,אוֹכ ִלין ִמ ַּת ַחת ַה ּנ ׁ ְָש ִרים ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת
ְ ְ וand they would eat fallen fruit from beneath palm trees that shed
נוֹתנִין ּ ֵפ ָאה ַליָּ ָרק – ּו ִמיח ּו ְ ּביָ ָדם
ְ ְ וfruit that had fallen on Shabbat; and they would designate the
. ֲח ָכ ִמיםproduce in the corner for the poor in a field of vegetables, which
is exempt from this obligation even by rabbinic law. And the
Sages reprimanded the people of Jericho for doing these three
things.

gemara

 ׁ ִש ׁ ּ ָשה דְּ ָב ִרים ָﬠ ָ ׂשה:גמ׳ ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַ ן
 ַﬠל ׁ ְשל ׁ ָֹשה הוֹד ּו לוֹ,ִחזְ ִקיָּ ה ַה ֶּמ ֶל ְך
 ֵ ּג ֵירר ַﬠצְ מוֹת.וְ ַﬠל ׁ ְשל ׁ ָֹשה ל ֹא הוֹדוֹ לוֹ
,ָא ִביו ַﬠל ִמ ָּטה ׁ ֶשל ֲח ָב ִלים – וְ הוֹד ּו לוֹ
 ָ ּגנַ ז,חשת – וְ הוֹד ּו לוֹ
ֶ ׁ יתת נְ ַח ׁש ַה ְּנ
ֵּ ִּכ
.ֵס ֶפר ְרפוּאוֹת – וְ הוֹד ּו לוֹ

Apropos the people of Jericho, who were
reprimanded for some of their actions
and not reprimanded for others, the Gemara cites a similar baraita. The Sages taught: King HezekiahP performed six actions.N
With regard to three of them, the Sages of his generation conceded to him; and with regard to three of them, the Sages did
not concede to him. Due to King Hezekiah’s father’s wickedness,
he dragged the bones of his fatherN Ahaz on a bier of ropes and
did not aﬀord him the respect due to a king, and the Sages conceded to him. He ground the copper snake that Moses fashioned in the desert because Israel worshipped it, and the Sages
conceded to him. He suppressed the Book of Cures,N and they
conceded to him.

יצץ דְּ ָלתוֹת
ּ ֵ  ִק:וְ ַﬠל ׁ ְשל ׁ ָֹשה ל ֹא הוֹד ּו לוֹ
יכל וְ ׁ ִש ְ ּיג ָרן ְל ֶמ ֶלךְ ַא ׁ ּשוּר – וְ ל ֹא
ָ ׁ ֶשל ֵה
 ָס ַתם ֵמי גִ יחוֹן ָה ֶﬠ ְליוֹן – וְ ל ֹא,הוֹד ּו לוֹ
נִיסן – וְ ל ֹא הוֹד ּו
ָ נִיסן ְ ּב
ָ יבר
ּ ֵ  ִﬠ,הוֹד ּו לוֹ
.לוֹ

And with regard to three actions, the Sages did not concede to
him. He cut oﬀ the doors of the Sanctuary and sent them to the
King of Assyria, and they did not concede to him because he
thereby demeaned the Temple. He sealed the waters of the upper GihonB stream, diverting its water into the city by means of a
tunnel, and they did not concede to him, because he harmed the
local populace in the process and should have relied upon God
(Me’iri). He intercalated the year, delaying the advent of
the month of Nisan during Nisan, and they did not concede to
him. The Gemara explains that he declared the first of Nisan to
be the thirtieth of Adar and only then intercalated the year (see
Chronicles : ).

NOTES

King Hezekiah performed six actions – ׁ ִש ׁ ּ ָשה דְּ ָב ִרים ָﬠ ָ ׂשה
חזְ ִקיָּ ה:ִ This Tosefta is cited in this context because its format
is similar to that of the mishna. Both this text and the mishna
mention six actions, three of which the Sages accepted and
three that they did not accept. Some versions of the text include this Tosefta as part of the mishna itself.

He suppressed the Book of Cures – גנַ ז ֵס ֶפר ְרפוּאוֹת:ּ ָ In his
Commentary on the Mishna, the Rambam provides a lengthy
explanation of this statement. While this book included remHe dragged the bones of his father – ג ֵירר ַﬠצְ מוֹת ָא ִביו:ּ ֵ edies for specific times or circumstances, the use of its inforHezekiah did not actually drag his father’s bones. Rather, mation led the Jews to engage in idolatry. The Rambam also
this statement indicates that he did not treat his father suggests that the Book of Cures may have included prohibited
honorably when burying him. This is based on the verse acts. Although it is permitted to study those matters, it is pro“And Ahaz lay with his fathers, and they buried him in the hibited to follow them. Once the people began to accept the
city, even in Jerusalem; for they brought him not into the book’s advice, the king suppressed it (see also the Rambam’s
sepulchres of the kings of Israel” (II Chronicles 28:27). Heze- introduction to his Commentary on the Torah).

Giĥon stream
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kiah did this as atonement for his father, to sanctify God’s
name through his father’s disgrace, and to chastise the wicked
(Rabbeinu Yehonatan).
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.יבין דְּ ָק ִלים ָּכל ַהיּוֹם וכו׳״
ִ ״מ ְר ִּכ
ַ
יתי
ִ ְ ַמי:יכי ָﬠ ְב ִדי? ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה
ִ ֵה
ימ ָחא
ְ  וְ ִק,יכ ָרא דְּ ַד ְפנָ א
ְ  וְ ׁ ִש,ָא ָסא דָּ ָרא
יה
ּ דְּ ַ ׂש ֲﬠ ֵרי דְּ ָר ֵמי ְ ּב ָמנָ א דְּ ָלא ָח ְל ִפי ֲﬠ ֵל
ִ ַא ְר ְ ּב ִﬠין
 ו ַּמ ְר ְּת ֵחי ְלה ּו וְ ׁ ָשד ּו ְלה ּו,יוֹמין
 וְ ָכל דְּ ָק ֵאי ְ ּב ַא ְר ַ ּבע.יה
ּ ֵ ְל ִד ְיק ָלא ְ ּב ִל
ּ יב
– יה ָה ִכי
ּ  ִאי ָלא ָﬠ ְב ִדי ֵל,יה
ּ ַא ּמוֹת דִּ ֵיד
יה דְּ ָר ָבא
ר
ֵ
ב
ּ
ְ
א
ח
ָ
א
ַ
ב
ר
ַ
.ר
ת
ַּ צָ אוֵ י ְל ַא ְל
ּ
.יכ ָרא ְלנו ְּק ְב ָתא
ְ ִּ ַמנְ ֵחי ּכו ְּפ ָרא ד:ָא ַמר

We learned in the mishna: They would graft palm treesB the entire
day of the fourteenth of Nisan. The Gemara asks: How did they
perform this grafting? Rabbi Yehuda said: They brought fresh
myrtle,N strong beer made from the fruit of the laurel tree, and
barley flour that was cast into a vessel, and forty days has not
passed since it was ground. They boiled them together and poured
the mixture into the core of the palm tree. They would also pour
the mixture into all the other trees standing within four cubits of
it. Had they not done so, the surrounding trees would immediately wither because the tree that received the treatment would
grow faster at the expense of the surrounding trees. Rav Aĥa, son
of Rava, said: They placed a branch of a male palm tree on the
female, and by doing so the female tree would yield fruit.

 ֵה ִיכי ָﬠ ְב ִדי? ָא ַמר.כוֹר ִכין ֶאת ׁ ְש ַמע״
ְ ְ״ו
״ש ַמע יִ ְ ׂש ָר ֵאל ה׳
ְ ׁ אוֹמ ִרים
ְ :ַרב יְ הו ָּדה
.ֱאל ֵֹהינ ּו ה׳ ֶא ָחד״ וְ ל ֹא ָהי ּו ַמ ְפ ִס ִיקין
 ַמ ְפ ִס ִיקין ָהי ּו ֶא ָּלא ׁ ֶש ָהי ּו:ָר ָבא ָא ַמר
:״היּוֹם ַﬠל ְל ָב ֶבךָ ״ דְּ ַמ ׁ ְש ַמע
ַ אוֹמ ִרים
ְ
. ָ וְ ל ֹא ָמ ָחר ַﬠל ְל ָב ֶבך, ַָהיּוֹם ַﬠל ְל ָב ֶבך
? ֵּכיצַ ד ָהי ּו ּכ ְוֹר ִכין ֶאת ׁ ְש ַמע:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַן
״ש ַמע יִ ְ ׂש ָר ֵאל ה׳ ֱאל ֵֹהינ ּו ה׳
ְ ׁ :אוֹמ ִרים
ְ
 דִּ ְב ֵרי ַר ִ ּבי,יקין
ִ ֶא ָחד״ וְ ל ֹא ָהי ּו ַמ ְפ ִס
,ּ ַמ ְפ ִס ִיקין ָהיו:אוֹמר
ֵ  ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה.ֵמ ִאיר
״ברו ְּך ׁ ֵשם
ּ ָ אוֹמ ִרים
ְ ֶא ָּלא ׁ ֶש ּל ֹא ָהי ּו
.עוֹלם וָ ֶﬠד״
ָ ְּכבוֹד ַמ ְלכוּתוֹ ְל

We learned in the mishna that the residents of Jericho would bundle
Shema. The Gemara asks: What does it mean that they bundled
Shema? How did they do so? Rabbi Yehuda said that they recited:
“Hear Israel: The Lord is our God, the Lord is One” (Deuteronomy : ), and they would not pauseN between words. Rava said:
They would pause between words, but instead of reciting this verse
in the proper manner: “That which I command you today, shall be
on your heart” (Deuteronomy : ), pausing after the word today;
they would say: Today shall be on your heart, inferring: Today it
will be on your heart, and tomorrow it will not be on your heart.
The Sages taught in the Tosefta: How would they bundle Shema?
They recited: “Hear Israel, the Lord is our God the Lord is One,”
without pausing; this is the statement of Rabbi Meir. Rabbi Yehuda says: They paused, but they would not recite: Blessed be
the name of His glorious kingdom for ever and ever.H

NOTES

Fresh myrtle – א ָסא דָּ ָרא:ָ This is translated either as fresh
myrtle or broad myrtle (Arukh). Other commentaries state
that the term refers to myrtle containing several leaves in a
single row (Rashash).
They would not pause – ל ֹא ָהי ּו ַמ ְפ ִס ִיקין: Some commentaries explain that this means they would not pause between
words (Rashi, tractate Menaĥot). Other commentaries teach
that they would not pause between the last word of the
passage: Hear Israel: The Lord is our God, the Lord is One,
and the first word of the passage: Blessed be the name
of His glorious kingdom for ever and ever (Tosafot, tractate Menaĥot). Yet another interpretation asserts that they
would recite the verse as: Today shall be on your heart. By
failing to pause between today and shall, the implication
is that today it shall be on your heart, but not tomorrow
(Tosafot, tractate Avoda Zara).
HALAKHA

Blessed be the name of His glorious kingdom for ever
and ever – עוֹלם וָ ֶﬠד
ָ ברו ְּך ׁ ֵשם ְּכבוֹד ַמ ְלכוּתוֹ ְל:ּ ָ After the first
verse of Shema, one recites quietly: Blessed be the name of
His glorious kingdom for ever and ever. Some authorities say
that if one omits this line he need not repeat Shema (Baĥ).
However, other commentaries explain that one must repeat
Shema if he omitted the passage, and others require him to
do so even if he initially said it without the proper intention
(Levush). It has become the universal practice among the
Jewish people to recite this passage out loud on Yom Kippur
(Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 61:13).

BACKGROUND

Grafting palm trees – ה ְר ָּכ ַבת דְּ ָק ִלים:ַ The definition of grafting
presented by Rabbi Aĥa, son of Rava, is understandable and
clear. Date-producing palm trees are dioecious, meaning that
there are male plants, which do not produce fruit, and female
plants, which produce fruit if their flowers are fertilized by the
male tree’s pollen. When the trees grow near each other, the
wind carries the pollen from one tree to another. However,
when the trees are cultivated, pollination can be performed
manually by taking a branch containing flowers from a male
tree and placing it above the flowers of the female tree. It is
preferable to perform this act around midday and as close as
possible to the opening of the flowers on the female tree. The
artificial pollination must be performed in a timely fashion to
prevent financial loss.
This used to be the practice in past times. Contemporarily,
the pollen is extracted by using a centrifuge. The pollen is then
mixed with powder, in order to assist even distribution of the
pollen, and is then manually sprinkled over the female flowers.
It remains unclear if Rabbi Yehuda’s explanation serves a
medicinal purpose, to increase growth, or is based on superstition, to keep away harmful spirits.

Female owers emerging from the spathe

Male owers for pollination

Centrifuge used to extract pollen from the male owers

Manual pollination in Kibbutz Sde Eliyahu located in the Beit She’an valley
. פרק ד׳ דף נו. Perek IV . 56a
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NOTES

Surreptitiously – ב ֲח ׁ ַשאי:
ּ ַ Some commentaries write that
the passage: Blessed be the name of His glorious kingdom
for ever and ever, is an inadequate expression of praise,
as God transcends time. Therefore, it is inappropriate to
pronounce this praise out loud immediately following a
statement of God’s greatness and unity (Nefesh HaĤayyim).
The grievance of the heretics – עוֹמת ַה ִּמינִין
ֶ ת ְר:ַּ These people would claim that the Jews whispered praise to another
deity, as the heretics believed in two gods (Tosefot Rid).
BACKGROUND

Neharde’a – נְ ַה ְרדְּ ָﬠא: A city on the Euphrates, near the Malka
River, and one of the oldest Jewish communities in Babylonia. According to tradition, Jews lived in Neharde’a as early
as the First Temple period, in the sixth century BCE , beginning with the exile of King Jehoiachin of Judea. Neharde’a
was one of the most important Jewish communities in
Babylonia. It was a center of Torah learning from an early
period, and its yeshiva was the oldest in Babylonia. Many
of the greatest tanna’im visited Neharde’a, among them
Rabbi Akiva, who intercalated the calendar there (Yevamot
122b). In Rav’s time, the first half of the third century CE , the
Neharde’a Yeshiva was headed by Rav Sheila, and then by
Shmuel. Since the city lay near the border between the Roman and Persian Empires, it frequently suﬀered in the wars
between the two, and Pappa ben Nazer Odonathus, king of
Tadmor, destroyed it completely in 259 CE . Later, however,
Jews resettled there, and many Torah scholars remained in
Neharde’a even after its yeshiva relocated to Meĥoza and
Pumbedita.
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יה? ִּכ ְד ָד ֵר ׁיש
ּ  וַ ֲאנַן ַמאי ַט ְﬠ ָמא ָא ְמ ִרינַן ֵלThe Gemara asks: What is the reason that we recite that passage:
. ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ָל ִק ׁישBlessed be the name of His glorious kingdom for ever and ever,
even though it does not appear in the Torah? The Gemara answers: We recite it in accordance with that which Rabbi Shimon
ben Lakish interpreted homiletically.
 ״וַ יִּ ְק ָרא:דְּ ָא ַמר ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ָל ִק ׁיש
ֹאמר ֵה ָא ְספ ּו וְ ַא ִ ּג ָידה
ֶ יַ ֲﬠקֹב ֶאל ָ ּבנָיו וַ יּ
ּ ֵ  ִ ּב.ָל ֶכם״
יק ׁש יַ ֲﬠקֹב ְלגַ ּלוֹת ְל ָבנָיו ֵקץ
: ָא ַמר. וְ נִ ְס ַּת ְּל ָקה ִמ ֶּמנּ ּו ׁ ְש ִכינָ ה,ַהיָּ ִמין
,ׁ ֶש ָּמא ַחס וְ ׁ ָשלוֹם יֵ ׁש ְ ּב ִמ ָּט ִתי ּ ְפסוּל
 וְ ָא ִבי,ְּכ ַא ְב ָר ָהם ׁ ֶשיָּ צָ א ִמ ֶּמנּ ּו יִ ׁ ְש ָמ ֵﬠאל
: ָא ְמר ּו לוֹ ָ ּבנָיו.יִ צְ ָחק ׁ ֶשיָּ צָ א ִמ ֶּמנּ ּו ֵﬠ ָ ׂשו
.״ש ַמע יִ ְ ׂש ָר ֵאל ה׳ ֱאל ֵֹהינ ּו ה׳ ֶא ָחד״
ְׁ
–  ְּכ ׁ ֵשם ׁ ֶש ֵאין ְ ּב ִל ְ ּבךָ ֶא ָּלא ֶא ָחד:ָּא ְמרו
אוֹת ּה ׁ ָש ָﬠה
ָ  ְ ּב.ָּכךְ ֵאין ְ ּב ִל ֵ ּבנ ּו ֶא ָּלא ֶא ָחד
 ָ ּברוּךְ ׁ ֵשם ְּכבוֹד:ּ ָפ ַתח יַ ֲﬠקֹב ָא ִבינ ּו וְ ָא ַמר
.עוֹלם וָ ֶﬠד
ָ ַמ ְלכוּתוֹ ְל

As Rabbi Shimon ben Lakish said that it is written: “And Jacob
called his sons and said, Gather around and I will tell you what
will occur to you in the end of days” (Genesis : ). Jacob wanted to reveal to his sons when the complete redemption would
arrive at the end of days (see Daniel : ), but the Divine Presence abandoned him, rendering him unable to prophesy. He
said: Perhaps the Divine Presence has abandoned me because,
Heaven forfend, one of my descendants is unfit, as was the case
with my grandfather Abraham, from whom Ishmael emerged,
and like my father Isaac, from whom Esau emerged. His sons
said to him: Hear Israel, our father, the Lord is our God, the
Lord is One. They said: Just as there is only one God in your
heart, so too, there is only one in our hearts. At that moment
Jacob our father said in praise: Blessed be the name of His
glorious kingdom for ever and ever, as all his children were
righteous.

ֹאמרוּה ּו – ל ֹא
ְ נַﬠ ֵביד? נ
ֲ  ֵה ִיכי:ָא ְמ ִרי ַר ָ ּבנַן
ֹאמרוּה ּו – ֲא ָמרוֹ
ְ  ל ֹא נ,ֲּא ָמרוֹ מ ׁ ֶֹשה ַר ֵ ּבינו
אוֹמ ִרים אוֹתוֹ
ְ
 ִה ְת ִקינ ּו ׁ ֶשיְּ ה ּו.יַ ֲﬠקֹב
 ָא ְמ ִרי דְּ ֵבי ַר ִ ּבי, ָא ַמר ַר ִ ּבי יִ צְ ָחק.ַ ּב ֲח ׁ ַשאי
יחה צִ ֵיקי
ָ  ָמ ׁ ָשל ְל ַבת ֶמ ֶל ְך ׁ ֶש ֵה ִר:ַא ִמי
 ל ֹא,ֹאמר – יֵ ׁש ָל ּה ְ ּגנַ אי
ַ  ִאם ּת,ְק ֵד ָירה
יה
ָ  ִה ְת ִחיל ּו ֲﬠ ָב ֶד.ֹאמר – יֵ ׁש ָל ּה צַ ַﬠר
ַ ּת
.ְל ָה ִביא ַ ּב ֲח ׁ ַשאי

The Rabbis said: What should we do? Shall we recite this verse?
But Moses our teacher did not say it in the Torah as part of
Shema; let us not recite it. But Jacob said it. In order to resolve
this dilemma they established that this passage should be recited surreptitiously.N Rabbi Yitzĥak said that the school of
Rabbi Ami said: This is analogous to the daughter of a king who
smelled the fragrance of the dried spices stuck to the bottom
of the pot and craved to eat them. What can she do? If she tells
her servants to give it to her, she will be disgraced, as the dried
spices are a contemptible food. However, if she does not say
she wants to eat them, she will endure suﬀering. Her servants
began to bring them to her surreptitiously. One should conduct
himself in that manner in similar cases of uncertainty.

אוֹמ ִרים
ְ  ִה ְת ִקינ ּו ׁ ֶשיְּ ה ּו:ָּא ַמר ַר ִ ּבי ַא ָ ּבהו
.עוֹמת ַה ִּמינִין
ֶ אוֹתוֹ ְ ּבקוֹל ָרם ִמ ּ ְפנֵי ַּת ְר
יכא ִמינִין – ַﬠד ָה ׁ ְש ָּתא
ָּ ו ִּבנְ ַה ְרדְּ ָﬠא דְּ ֵל
.ָא ְמ ִרי ָל ּה ַ ּב ֲח ׁ ַשאי

Rabbi Abbahu said: The Sages instituted that the people should
recite it aloud due to the grievance of the heretics.N It was instituted to prevent the heretics from claiming that the Jews are
surreptitiously reciting inappropriate statements. The Gemara
adds: In Neharde’a,B where there are no heretics, they recite it
surreptitiously even now.

,נְשי יְ ִריחוֹ
ֵ ׁ  ׁ ִש ׁ ּ ָשה דְּ ָב ִרים ָﬠשׂ ּו ַא:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַן
ׁ ְשל ׁ ָֹשה ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים ּו ׁ ְשל ׁ ָֹשה ׁ ֶש ּל ֹא
: וְ ֵא ּל ּו ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים.ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים
כוֹר ִכין ֶאת
ְ ְ ו,ַמ ְר ִּכ ִיבין דְּ ָק ִלים ָּכל ַהיּוֹם
 וְ ֵאלּ ּו ׁ ֶשלּ ֹא.עוֹמר
ֶ  וְ קוֹצְ ִרין ִל ְפנֵי ָה,ׁ ְש ַמע
,עוֹמר
ֶ  גּ ְוֹד ׁ ִשין ִל ְפנֵי ָה:ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים
יהן
ֶ סוֹת
ֵ ְּיהן ו ְּב ַפ ְרד
ֶ וֹת
ֵ ּּפוֹרצִ ין ּ ְפ ָרצוֹת ְ ּבגִ נ
ְ ו
נֶשר ָל ֲﬠנִיִּ ים ִ ּב ׁ ְשנֵי ַב ּצ ֶוֹרת
ֶ ׁ ְל ַה ֲא ִכיל
 ו ַּמ ִּת ִירין ַ ּג ְמזִ יּוֹת,טוֹבים
ִ ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבתוֹת וְ יָ ִמים
 דִּ ְב ֵרי, ׁ ֶשל ָחרוּב וְ ׁ ֶשל ׁ ִש ְק ָמה,ׁ ֶשל ֶה ְקדֵּ ׁש
.ַר ִ ּבי ֵמ ִאיר

The Sages taught a related matter in the Tosefta: The people of
Jericho performed six actions, three in keeping with the will of
the Sages and three against the will of the Sages. And these are
what they did in keeping with the will of the Sages: They would
graft palm trees the entire day of the fourteenth of Nisan; and
they would bundle Shema; and they would harvest grain before
the omer oﬀering was brought. And these are what they did
against the will of the Sages: They would pile the harvest before
the omer; and they would make breaches in the walls of their
gardens and their orchards to feed fallen fruit to the poor during drought years, so that the poor could take the fruit that had
fallen on Shabbat and Festivals; and they would permit the use
of consecrated branches of carob and of sycamore trees. This is
the statement of Rabbi Meir.

 ִאם ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים:ָא ַמר לוֹ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה
.עוֹשין ֵּכן
ִׂ
עוֹשין – יְ ה ּו ָּכל ָא ָדם
ִׂ
ָהי ּו
 ֵא ּל ּו וָ ֵא ּל ּו ׁ ֶש ּל ֹא ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים:ֶא ָּלא
 ַﬠל ׁ ְשל ׁ ָֹשה ִמיח ּו ְ ּביָ ָדם וְ ַﬠל,עוֹשין
ׂ ִ ָהי ּו
.ׁ ְשל ׁ ָֹשה ל ֹא ִמיח ּו ְ ּביָ ָדם

Rabbi Yehuda said to him: It is inaccurate to formulate it in that
manner, as if they acted in keeping with the will of the Sages
then. If that were so, all people would do so, not only the residents of Jericho. Rather, formulate it in this manner: Both these
three acts and those three were performed against the will of
the Sages. With regard to three the Sages reprimanded them;
and with regard to three the Sages did not reprimand them.
Since one could contend that the latter are permitted and the
people of Jericho had already performed them, the Sages chose
not to reprimand them.

יבין
ִ  ַמ ְר ִּכ:וְ ֵא ּל ּו ׁ ֶש ּל ֹא ִמיח ּו ְ ּביָ ָדם
,כוֹר ִכין ֶאת ׁ ְש ַמע
ְ ְ ו,דְּ ָק ִלים ָּכל ַהיּוֹם
 וְ ֵא ּל ּו.עוֹמר
ֶ גוֹד ׁ ִשין ִל ְפנֵי ָה
ְ ְוְ קוֹצְ ִרין ו
 ַמ ִּת ִירין ַ ּג ְמזִ יּוֹת ׁ ֶשל:ׁ ֶש ִּמיח ּו ְ ּביָ ָדם
ּפוֹרצִ ין
ְ  ו, ׁ ֶשל ָחרוּב וְ ׁ ֶשל ׁ ִש ְק ָמה,ֶה ְקדֵּ ׁש
יהן ְל ַה ֲא ִכיל
ֶ יהן ו ַּפ ְרדְּ ֵס
ֶ וֹת
ֵ ּּ ְפ ָרצוֹת ְ ּבגִ נ
טוֹבים
ִ נֶשר ָל ֲﬠנִיִּ ים ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבתוֹת וְ יָ ִמים
ֶׁ
 ו ִּמיח ּו,יאה ַליָּ ָרק
ָ נוֹתנִין ּ ֵפ
ְ ,ִ ּב ׁ ְשנֵי ַב ּצ ֶוֹרת
.ְ ּביָ ָדם ֲח ָכ ִמים

And these are what they did for which the Sages did not
reprimand them: They would graft palm trees the entire
day; and they would bundle Shema; and they would harvest
and pile grain before the omer oﬀering was brought. And
these are what they did for which the Sages reprimanded
them: They would permit the use of consecrated branches
of carob and of sycamore trees; they would make breaches
in the walls of their gardens and orchards on Shabbat and
Festivals, in order to feed the poor fallen fruit during
drought years; and they would designate for the poor the
produce in the corner in a field of vegetables.N And the Sages
reprimanded them for those actions.

וְ ָס ַבר ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה ְקצִ ָירה ׁ ֶשלּ ֹא ִ ּב ְרצוֹן
נְשי יְ ִריחוֹ
ֵ ׁ  ַא:ֲח ָכ ִמים ִהיא? וְ ָה ְתנַ ן
,עוֹמר ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים
ֶ קוֹצְ ִרין ִל ְפנֵי ָה
עוֹמר ׁ ֶש ּל ֹא ִ ּב ְרצוֹן
ֶ גוֹד ׁ ִשין ִל ְפנֵי ָה
ְ ְו
!? וְ ל ֹא ִמיח ּו ְ ּביָ ָדם ֲח ָכ ִמים,ֲח ָכ ִמים

The Gemara asks: And does Rabbi Yehuda maintain that this
harvest performed by the residents of Jericho was against the
will of the Sages? Didn’t we learn in a mishna: The people
of Jericho would harvest before the omer, in keeping with
the will of the Sages, and they would pile the grain before
the omer, against the will of the Sages, but the Sages did not
reprimand them?

NOTES

Produce in the corner in a field of vegetables – יאה ַליָּ ָרק
ָ פ:ֵ ּ At first
glance, it is unclear why this practice is problematic. After all, the
corner can be considered ownerless, which would also render it
exempt from the obligation to tithe. Rather, for the produce to be
considered ownerless it must be made available to everyone, and
the produce designated in the corner of a field is available only to
the poor (Tosefot Rid).

Perek IV
Daf 56 Amud b
״מיח ּו וְ ל ֹא
ִ יה דְּ ָא ַמר
ּ ַמאן ׁ ָש ְמ ַﬠ ְּת ֵל
 וְ ָק ָתנֵי קוֹצְ ִרין,ִמיחוּ״ – ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה
 ָהנֵי ַא ְר ָ ּב ָﬠה, ְיט ְﬠ ִמיך
ַ ִ ּב ְרצוֹן ֲח ָכ ִמים! וְ ִל
.יכן ְקצִ ָירה
ָּ  ְס ֵמי ִמ:ֲהוָ ה?! ֶא ָּלא

Whom did you hear that said: Reprimanded and did not
reprimand? It is Rabbi Yehuda, as Rabbi Meir uses the terminology: In keeping with the will and against the will. And
yet, Rabbi Yehuda is teaching in the baraita that they would
harvest in keeping with the will of the Sages. The Gemara
answers with a question: And according to your reasoning,
these three activities listed in the mishna, for which the Sages
did not reprimand them, are actually four: Grafting palms,
bundling Shema, harvesting, and piling. They are not three
activities, as stated. Rather, delete harvest from the mishna
here. Harvesting should not be listed with the activities for
which the Sages did not reprimand them.

 ׁ ֶשל,״ ּו ַמ ִּת ִירין ַ ּג ְמזִ יּוֹת ׁ ֶשל ֶה ְקדֵּ ׁש
בוֹתינ ּו
ֵ  ֲא:ּ ָא ְמרו.ָחרוּב וְ ׁ ֶשל ׁ ִש ְק ָמה״
 וְ ָאנ ּו נַ ִּתיר,ל ֹא ִה ְקדִּ ׁיש ּו ֶא ָּלא קוֹרוֹת
 ׁ ֶשל ָחרוּב וְ ׁ ֶשל,ַ ּג ְמזִ יּוֹת ׁ ֶשל ֶה ְקדֵּ ׁש
 ו ְּבגִ ידּ ו ִּלין ַה ָ ּב ִאין ְל ַא ַחר ִמ ָּכאן.ׁ ִש ְק ָמה
 וְ ָס ְב ִרי ָל ּה ְּכ ַמאן דְּ ָא ַמר ֵאין,ָﬠ ְס ִקינַ ן
 נְ ִהי: וְ ַר ָ ּבנַ ן ָס ְב ִרי.ילה ְ ּב גִ ידּ ו ִּלין
ָ ְמ ִﬠ
יהא
ָ יס ּו ָרא ִמ
ּ יכא – ִא
ָ דִּ ְמ ִﬠ
ָּ ילה ֵל
.יכא
ָּ ִא

It was taught in the mishna: They would permit the use of
consecrated branches of carob and of sycamore trees. The
Gemara explains the reason: They said: Our fathers consecrated only the tree trunks, and therefore we can permit the
consecrated branchesN that have grown from the branches of
carob and of sycamoreB trees. The Gemara explains that we
are dealing with the growth that came afterward, and they
hold in accordance with the one who said: There is no misuse of consecrated property with regard to subsequent
growth. And the Rabbis hold: Although there is no misuse
of consecrated property, in any case, there is a prohibition.

BACKGROUND

Sycamore – ש ְק ָמה:
ִ ׁ The sycamore, Ficus sycomorus, is a tall, wide
tree similar to a fig tree. Although it is possible to eat the fruits of
a sycamore tree, the tree is usually grown for its wood, as the trunk
is wide, large, and relatively light. In general, a sycamore is left to
grow until it reaches a significant height and then it is chopped
down. The remaining part of the tree grows again and is chopped
down again every few years. Sycamore trees thrive in heat and
grow primarily in lowland regions (see daf 53a, pp. 272–273).

Old sycamore with a hollow trunk in Ramat Gan, Israel

NOTES

Consecrated branches – ג ְמזִ יּוֹת ׁ ֶשל ֶה ְקדֵּ ׁש:ּ ַ Sycamore and
carob trees are mentioned specifically, because their branches are generally pruned for their wood once every seven
years or more frequently, and then they regrow. The Sages

protested this practice, because when the owner consecrated them, he knew that the branches are pruned and
regrow. Therefore, he had the new branches in mind as well
(see Rabbeinu Yehonatan).
: פרק ד׳ דף נו. Perek IV . 56b
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BACKGROUND

Lower palm branches [keifin] – כ ִיפין:ֵּ The branches
on which the fruit grows, called makhebedot according to one explanation, are found among the
larger branches of the tree. The keifin are the lower
bent branches.
According to the opinion that the makhebedot
are branches, the keifin are then that which remains
on the trunk from the branches that were severed.

 ָא ַמר עו ָּּלא ָא ַמר.ּפוֹרצִ ין ּ ְפ ָרצוֹת״
ְ ״ו
לוֹקת ְ ּב ׁ ֶשל
ֶ  ַמ ֲח:ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ָל ִק ׁיש
 ָ ּגזְ ִרינַן ׁ ֶש ָּמא יַ ֲﬠ ֶלה: דְּ ַר ָ ּבנַן ָס ְב ִרי.ַמ ְכ ֵ ּבדוֹת
 ָלא ָ ּגזְ ִרינַן:נְשי יְ ִריחוֹ ָס ְב ִרי
ֵ ׁ  וְ ַא,לוֹש
ׁ וְ יִ ְת
 ֲא ָבל ְ ּב ׁ ֶשל ֵ ּבין.לוֹש
ׁ ׁ ֶש ָּמא יַ ֲﬠ ֶלה וְ יִ ְת
.ַה ֵּכ ִיפין – דִּ ְב ֵרי ַה ּכֹל מו ָּּתר

It was taught in the baraita that the residents of Jericho created breaches
so that during years of famine the poor could take fruit that fell on Shabbat and Festivals. Ulla said that Rabbi Shimon ben Lakish said: This
dispute between the residents of Jericho and the Sages is with regard
to dates no longer attached to the tree that fell onto the upper palm
branches [makhebedot]. The Sages hold: We issue a decree to prohibit taking these dates, lest one climb the tree and pick dates still attached to the tree. And the people of Jericho hold: We do not issue a
decree lest one climb the tree and pick dates. However, with regard
to dates that fell onto lower palm branches [keifin],B everyone agrees
that taking fruit from these branches is permitted.N

 וְ ָהא מו ְּקצוֹת נִינְ הוּ! וְ ִכי:יה ָר ָבא
ּ ָא ַמר ֵל
ְ הוֹאיל דַּ ֲחזִ י ָל
ִ ימא
ָ ֵּת
עוֹר ִבין – ָה ׁ ְש ָּתא
, דִּ ְתנַן,מו ָּכן ָל ָא ָדם ָלא ָהוֵ י מו ָּכן ַל ְּכ ָל ִבים
 ִאם ל ֹא ָהיְ ָתה נְ ֵב ָילה:אוֹמר
ֵ ַר ִ ּבי יְ הו ָּדה
 ְל ִפי ׁ ֶש ֵאינָ ּה,ֵמ ֶﬠ ֶרב ׁ ַש ָ ּבת – ֲאס ּו ָרה
עוֹר ִבים ָהוֵ י מו ָּכן
ְ  מו ָּכן ָל,ִמן ַה ּמו ָּכן
!?ָל ָא ָדם

Rava said to Ulla: But aren’t they are set-aside, as they are not prepared
as food before Shabbat, since they fell from the tree on Shabbat itself?
Any item prohibited during twilight on Shabbat eve remains prohibited
throughout day, even if circumstances change. And if you say: These
dates are not set-aside, since they are fit for consumption by domestic
ravens, which can fly and gather the dates still attached to the tree, now,
an item that is prepared for use for a person is not considered prepared
for use for dogs, as we learned in a mishna that Rabbi Yehuda says: If
the animal was alive and not a carcass on Shabbat eve, it may not be
fed to dogs on Shabbat because it was not expressly prepared for that
purpose. Is food prepared for ravens considered prepared for a person?
While it was alive, the animal was prepared for human consumption
during twilight; nevertheless, it is prohibited to feed its carcass to the
dogs.

 מו ָּכן ָל ָא ָדם – ָלא, ִאין:יה
ּ ָא ַמר ֵל
 דְּ ָכל ִמידֵּ י דַּ ֲחזִ י,ָהוֵ י מו ָּכן ַל ְּכ ָל ִבים
 מו ָּכן.יה
ׁ ְל ִא
ּ יה ִמדַּ ֲﬠ ֵת
ּ ינִיש ָלא ַמ ְקצֶ ה ֵל
 ָּכל ִמידֵּ י,עוֹר ִבים – ָהוֵ י מו ָּכן ָל ָא ָדם
ְ ָל
.יה
ׁ דַּ ֲחזִ י ְל ִא
ּ ֵיה ִﬠ ָּלו
ּ ינִיש דַּ ֲﬠ ֵת

Ulla said to Rava: Yes, an item that is prepared for consumption for a
person is not prepared for dogs, as any item that is fit for a person,
one does not remove it from his thoughts; it remains exclusively for
the use of a person. However, an item that is prepared for ravensN is also
prepared for the use of a person. Any item that is fit for the use of a
person, his thoughts are upon it. Although initially it is available only
to ravens, a person is prepared to eat any food that becomes available to
him. That is Ulla’s version of the statement of Rabbi Shimon ben Lakish.

:ִּכי ֲא ָתא ָר ִבין ָא ַמר ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ָל ִק ׁיש
: דְּ ַר ָ ּבנַן ָס ְב ִרי,לוֹקת ְ ּב ׁ ֶשל ֵ ּבין ֵּכ ִיפין
ֶ ַמ ֲח
,עוֹר ִבים ָלא ָהוֵ י מו ָּכן ָל ָא ָדם
ְ מו ָּכן ָל
עוֹר ִבים ָהוֵ י
ְ  מו ָּכן ָל:נְשי יְ ִריחוֹ ָס ְב ִרי
ֵ ׁ וְ ַא
 ֲא ָבל ְ ּב ׁ ֶשל ַמ ְכ ֵ ּבדוֹת – דִּ ְב ֵרי.מו ָּכן ָל ָא ָדם
.לוֹש
ׁ  ָ ּגזְ ִרינַן ׁ ֶש ָּמא יַ ֲﬠ ֶלה וְ יִ ְת,ַה ּכֹל ָאסוּר

When Ravin came from Eretz Yisrael to Babylonia, he said a diﬀerent
version of that which Rabbi Shimon ben Lakish said: This dispute is
with regard to dates that fell onto the lower palm branches, as the
Sages hold: An item that is prepared for ravens is not prepared for a
person. And the people of Jericho hold: An item that is prepared for
ravens is prepared for a person. However, with regard to the dates on
upper branches, everyone agrees that they are prohibited, as we issue
a decree lest one climb the tree and pick dates.

נְשי
ֵ ׁ  וְ ֵלית ְלה ּו ְל ַא.יאה ַליָּ ָרק״
ָ נוֹתנִין ּ ֵפ
ְ ְ״ו
 ּכֹל:יאה
ָ  ְּכ ָלל ָא ְמר ּו ַ ּב ּ ֵפ,יְ ִריחוֹ ָהא דִּ ְתנַן
, וְ גִ ידּ וּלוֹ ִמן ָה ָא ֶרץ,נִש ָמר
ְ ׁ ְ ו,אוֹכל
ֶ ׁ ֶשהוּא
 ו ַּמ ְכנִיסוֹ ְל ִקיּוּם – ַחיָּ יב,יטתוֹ ְּכ ַא ַחת
ָ ו ְּל ִק
.יאה
ָ ַ ּב ּ ֵפ

We learned in the mishna: And the residents of Jericho would designate
for the poor the produce in the corner [pe’a]N in a field of vegetables.
The Gemara asks: And aren’t the people of Jericho of the opinion of
that which we learned in a mishna: A principle was stated with regard
to the produce of the corner of the field: Anything that is food, and is
protected, and grows from the ground, and is gathered as one, and
one brings it in to store for preservation is obligated in the halakhot
of the produce in the corner of the field?H

HALAKHA

In which cases must one leave the produce in
the corners of the field – ישים ּ ֵפ ָאה
ִ ׁ מ ַּמה ַמ ְפ ִר:ִ Produce grown in the corner of the field need only be
separated from plants that are primarily grown as
food; protected, as opposed to ownerless; draw
sustenance from the ground, to exclude mushrooms; harvested at one time, as opposed to figs;
and are stored for preservation, to exclude vegetables (Rambam Sefer Zera’im, Hilkhot Mattenot
Aniyyim 2:1–2).

NOTES

Upper branches [makhebedot] and lower branches [keifin] –
מ ְכ ֵ ּבדוֹת וְ ֵכ ִיפין:ַ Many diﬀerent explanations are provided for the
statements of Ulla and Ravin and the terms they employ. According to Rashi and most other commentaries, the term
makhebedot refers to the upper branches, so called because
they were often used as brooms and the Hebrew word for
sweeping is mekhabed. The Ra’avad explains that the word
makhebedot connotes the clusters of dates that became
separated from the tree. The word keifin refers to small, bent
branches (see Me’iri). Other authorities explain that they would
sweep under the palm trees before Shabbat and the Festivals, or
that brooms were kept there. Keifin were the rocks on which the
dates fell from the palm trees (Rabbi Zeraĥya HaLevi).
In legal terms, some authorities state that the Gemara is
dealing with fruit that fell from the tree on the Festival itself,
and that the dispute with regard to the upper branches is
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whether people might climb the tree to pick other fruit. Rashi
and additional commentaries teach that the debate concerns
fruit that fell between the lower branches, and the Sages were
concerned lest one pick dates from the higher branches. A
third approach is that the fruit became separated from the tree
before Shabbat, but remained in the tree’s branches, making it
impossible to reach it without climbing the tree. Meanwhile,
some of the dates fell to the ground or between the rocks on
Shabbat itself. In that case, the dispute pertains both to whether
or not there is concern lest one pick the fruit and to whether
the fruit is prohibited because it is set-aside (see Rabbi Zeraĥya
HaLevi and Ra’avad).

for ravens. Even if one raises ravens, they remain somewhat
free. Therefore, the owner does not have a specific food in
mind for them. Anything edible and accessible is prepared for
them in his thoughts. This is not the case with other types of
animals (Me’iri).

Produce in the corner [ pe’a] – פ ָאה:ֵ ּ The Torah states that a
farmer is prohibited from harvesting the produce in the corner
of his field. He must allow the poor to collect this produce
themselves. The Sages decreed that the area of the corner must
be at least one-sixtieth of the field. This mitzva appears in the
Torah (Leviticus 19:9 and 23:22), and tractate Pe’a is devoted
to the details of this mitzva. By Torah law, fields, vineyards,
Prepared for ravens – עוֹר ִבים
ְ מו ָּכן ָל: Some commentaries note and olive groves are included in this mitzva (Tosafot). Based
that there is a distinction between food prepared for other on those cases, the five criteria mentioned in the Gemara
animals, such as domesticated animals, and food prepared are derived.

יחי ָס ִטיס
ֵ אוֹכל – ּ ְפ ָרט ִל ְס ִפ
ֶ ּכֹל ׁ ֶשהוּא
 וְ גִ ידּ וּלוֹ,נִש ָמר – ּ ְפ ָרט ְל ֶה ְפ ֵקר
ְ ׁ ְ ו.וְ קוֹצָ ה
,ִמן ָה ָא ֶרץ – ּ ְפ ָרט ִל ְכ ֵמ ִהין ו ִּפ ְט ִריּוֹת
,יט ָתן ְּכ ַא ַחת – ּ ְפ ָרט ַל ְּת ֵאנִים
ָ ו ְּל ִק
.ו ַּמ ְכנִיסוֹ ְל ִקיּוּם – ּ ְפ ָרט ַליָּ ָרק

The Gemara elaborates on each criterion in the mishna. Anything
that is food; this comes to exclude the after-growths of woadB and
saﬄower.B These plants are used as dyes and not for food. Therefore
one need not designate the produce in the corners from them. And
is protected; this comes to exclude ownerless crops. And grows
from the ground; this comes to exclude truﬄesB and mushrooms,B
which, unlike other plants, do not draw sustenance from the ground.
And is gathered as one; this comes to exclude the fig tree, whose
fruit is gathered throughout an extended period, as the figs do not
ripen together. And one brings it in to storage for preservation;
this comes to exclude vegetables, which cannot be stored for
lengthy periods.

 ָה ָכא:ָא ַמר ַרב יְ ה ּו ָדה ָא ַמר ַרב
 ּו ַמ ְכנִיסוֹ,אשי ְל ָפתוֹת ָﬠ ְס ִקינַ ן
ֵ ׁ ְ ּב ָר
.יפ ְלגִ י
ַ ּ ְל ִקיּוּם ַﬠל יְ ֵדי דָּ ָבר ַא ֵחר ָק ִמ
 ַמ ְכנִיסוֹ ְל ִקיּוּם ַﬠל יְ ֵדי דָּ ָבר:ָמר ָס ַבר
 ָלא: ו ָּמר ָס ַבר,יה ִקיּוּם
ּ ַא ֵחר – ׁ ְש ֵמ
.יה ִקיּוּם
ּ ׁ ְש ֵמ

Rav Yehuda said that Rav said: Here we are dealing with turnip
heads, which can be stored for an extended period of time, and they
disagree with regard to bringing it in to storage for preservation
by means of another substance. Turnips are not stored alone. In
order to store them, one preserves them in vinegar or a similar
substance (Rabbeinu Ĥananel). One Sage, the residents of Jericho,
holds: Storage by means of another substance such as vinegar is
considered storage. And one Sage, i.e., the Sages, holds: It is not
considered storage, and therefore one need not designate produce
from the corner of the field from turnips.

יאה
ָ נוֹתנִין ּ ֵפ
ְ אשוֹנָ ה ָהי ּו
ׁ  ָ ּב ִר:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַן
 ַאף:אוֹמר
ֵ יוֹסי
ֵ  ַר ִ ּבי.ַל ֶּל ֶפת וְ ַל ְּכרוּב
נוֹתנִין
ְ  ָהי ּו: וְ ַתנְ יָ א ִא ָיד ְך.ַל ַ ּק ְפלוֹט
 ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן,יאה ַל ֶּל ֶפת וְ ַל ַ ּק ְפלוֹט
ָ ּ ֵפ
, ַאף ַל ְּכרוּב:אוֹמר
ֵ

The Sages taught: Initially, they would designate the produce in
the corner of the field from turnips and cabbages. Rabbi Yosei
says: They would do so even from leeks [kaflot].L And it was
taught in another baraita: They would designate the produce in
the corner of the field from turnips and leeks. Rabbi Shimon says:
They would do so even from cabbages.

BACKGROUND

Woad – ס ִטיס:ָ Woad, Isatis tinctoria, is a biannual plant with
flat leaves and yellow flowers. Through a process of crushing
and fermentation, a blue dye is produced from the leaves.
Today the plant is rarely cultivated.

Indigo from woad

Woad owers

BACKGROUND

Saﬄower – קוֹצָ ה: This term refers to what is today known as
saﬄower, cartamus tinctorus, as well as by other names. This
thistle-like plant is from the composite family, and its flowers
were used to produce a yellow dye. Its leaves were used as
animal feed, and today its seeds are used to produce high
quality oil.

The diameter of a truﬄe is normally 3.5 cm, but it can grow
up to 10 cm, with larger truﬄes weighing as much as 1 kg.
These mushrooms can be located by examining the shape of
the ground above them or by using animals trained to find
them. Most young truﬄes are edible and they are considered
a delicacy.

Mushrooms – פ ְִטריּוֹת:ִ ּ Mushrooms, a type of fungus which
also includes truﬄes, are a subsystem of plants within the Thallophyta system. All of the thousands of types of mushrooms lack
chlorophyll and consequently are incapable of photosynthesis.
Therefore, they are unable to assimilate nonorganic material.
Even when they are in the ground, mushrooms do not draw
sustenance from the earth itself, but rather from decomposing organic material within it. There are mushrooms that exist
symbiotically with plants and are capable of taking in nitrogen
and transferring it by means of mycorrhiza to the host plant.
Mushrooms consist of thin strands that branch out into a
braid called mycelium, which is the body of the mushroom, and
through which its nutrients are absorbed. From that mycelium
Saﬄower
in the ground, the fruit itself, which contains the reproductive
Truﬄes – כ ֵמ ִהין:ְּ Truﬄes, or Tuberaceae, are a unique type of organs of the mushroom, emerges. The fruit is usually large
mushroom which grow entirely underground. The fruit itself is and conspicuous, and that is the part of the mushroom that
shaped as a round bulb that can be black, brown or oﬀ-white. is consumed.

Old woad mill in Thörey, Germany
LANGUAGE

Leeks [kaflot] – ק ְפלוֹט:ַ From the Greek κεφαλωτός, kefalotos, literally meaning the head or top of an object. It is used
in reference to the bulb of leeks.
: פרק ד׳ דף נו. Perek IV . 56b
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